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NIE PODLEGA PUBLIKACJI, UDOSTĘPNIANIU 
LUB ROZPOWSZECHNIANIU, BEZPOŚREDNIO 
LUB POŚREDNIO, W CAŁOŚCI LUB W CZĘŚCI, 
NA TERYTORIUM LUB W STANACH 
ZJEDNOCZONYCH AMERYKI LUB W 
JAKIEJKOLWIEK INNEJ JURYSDYKCJI, W 
KTÓREJ TAKIE PUBLIKOWANIE, 
UDOSTĘPNIANIE LUB ROZPOWSZECHNIANIE 
SĄ ZAKAZANE PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE 
PRZEPISY PRAWA LUB PODLEGAJĄ 
OGRANICZENIOM. 

NOT TO BE PUBLISHED, DISCLOSED, OR 
DISTRIBUTED, DIRECTLY OR INDIRECTLY, IN 
WHOLE OR IN PART, WITHIN THE 
TERRITORY OR STATES OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA OR IN ANY OTHER 
JURISDICTION WHERE SUCH PUBLICATION, 
MAKING AVAILABLE, OR DISTRIBUTION IS 
PROHIBITED BY APPLICABLE LAW OR IS 
SUBJECT TO RESTRICTIONS. 

  

Książek Holding sp. z o.o. 
ul. Prosta 32 
00-838 Warszawa 
Polska 
(„Akcjonariusz Sprzedający”) 

Książek Holding sp. z o.o. 
ul. Prosta 32 
00-838 Warsaw 
Poland 
(“Selling Shareholder”) 

16 czerwca 2026 r. 16 June 2026 

Synektik S.A. 
ul. Józefa Piusa Dziekońskiego 3 
00-728 Warszawa 
(„Spółka”) 
do wiadomości Zarządu Spółki 

Synektik S.A. 
ul. Józefa Piusa Dziekońskiego 3 
00-728 Warsaw 
(“Company”) 
For the attention of the 
Company’s Management Board 

ZAWIADOMIENIE O ROZPOCZĘCIU 
PROCESU SPRZEDAŻY AKCJI SPÓŁKI 

W RAMACH PRZYSPIESZONEJ BUDOWY 
KSIĘGI POPYTU 

THE COMMENCEMENT OF THE PROCESS 
OF SELLING THE COMPANY’S SHARES 

AS PART OF AN ACCELERATED 
BOOKBUILDING PROCESS 

Działając w imieniu Akcjonariusza 
Sprzedającego niniejszym zawiadamiamy 
Spółkę, że Akcjonariusz Sprzedający podjął 
decyzję o przeprowadzeniu i rozpoczęciu, 
niezwłocznie po publikacji przez Spółkę raportu 
bieżącego w sprawie otrzymania niniejszego 
zawiadomienia, procesu sprzedaży 
obejmującego nie więcej niż 1.376.143 
istniejących akcji Spółki, które reprezentują nie 
więcej niż 16,13% ogólnej liczby głosów w Spółce 
oraz nie więcej niż 16,13% kapitału zakładowego 
Spółki („Akcje Sprzedawane”). 

Acting on behalf of the Selling Shareholder, we 
hereby notify the Company that the Selling 
Shareholder has decided to conduct and 
commence, immediately following the 
Company’s publication of a current report 
regarding receipt of this notice, a sale process of 
no more than 1,376,143 of the Company’s 
existing shares, which represent no more than 
16.13% of the total number of votes in the 
Company and no more than 16.13% of the 
Company’s share capital (“Sale Shares”). 

Akcje Sprzedawane są notowane na rynku 
regulowanym (rynku podstawowym) 
prowadzonym przez Giełdę Papierów 

The Sale Shares are listed on the regulated 
market (main market) operated by the Warsaw 
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Wartościowych w Warszawie S.A. oraz 
oznaczone kodem ISIN: PLSNKTK00019. 

Stock Exchange S.A. and have the ISIN code: 
PLSNKTK00019. 

Sprzedaż akcji nastąpi w ramach procesu 
przyspieszonej budowy księgi popytu („ABB”). 
Oferta Akcji Sprzedawanych w ramach ABB nie 
wymaga sporządzenia, zatwierdzenia i 
udostępnienia prospektu ani żadnego innego 
dokumentu informacyjnego (ofertowego) zgodnie 
z przepisami Rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2017/1129 z dnia 14 
czerwca 2017 roku w sprawie prospektu, który 
ma być publikowany w związku z ofertą publiczną 
papierów wartościowych lub dopuszczeniem ich 
do obrotu na rynku regulowanym oraz uchylenia 
dyrektywy 2003/71/WE („Rozporządzenie 
Prospektowe”), ponieważ skierowana będzie 
wyłącznie do wybranych inwestorów 
spełniających określone kryteria, tj.: 

The sale of the shares will take place as part of 
an accelerated bookbuilding process (“ABB”). 
The offering of the Offered Shares under the ABB 
does not require the preparation, approval, or 
publication of a prospectus or any other offering 
document in accordance with the provisions of 
Regulation (EU) 2017/1129 of the European 
Parliament and of the Council of June 14, 2017, 
on the prospectus to be published when 
securities are offered to the public or admitted to 
trading on a regulated market, and repealing 
Directive 2003/71/EC (“Prospectus 
Regulation”), as it will be directed exclusively to 
selected investors meeting specific criteria, 
namely: 

(a) inwestorów kwalifikowanych w rozumieniu 

art. 2 lit. (e) Rozporządzenia 

Prospektowego, o których mowa w art. 1 

ust. 4 lit. (a) Rozporządzenia 

Prospektowego; 

(a) qualified investors within the meaning of 
Article 2(e) of the Prospectus Regulation, 
as referred to in Article 1(4)(a) of the 
Prospectus Regulation; 

(b) inwestorów, którzy nabędą Akcje 

Sprzedawane o łącznej wartości co 

najmniej 100.000 EUR na jednego 

inwestora, o których mowa w art. 1 ust. 4 

lit. (d) Rozporządzenia Prospektowego lub 

(b) investors who will acquire Sale Shares with 
a total value of at least EUR 100,000 per 
investor, as referred to in Article 1(4)(d) of 
the Prospectus Regulation; or 

(c) inwestorów instytucjonalnych 

znajdujących się poza terytorium Stanów 

Zjednoczonych Ameryki lub niebędących 

osobami amerykańskimi w ramach 

transakcji offshore na podstawie 

zwolnienia z wymogu rejestracji oferty 

publicznej przewidzianego w Regulacji S 

(ang. Regulation S) wydanej na podstawie 

Amerykańskiej Ustawy o Papierach 

Wartościowych z 1933 roku (ang. U.S. 

Securities Act of 1933) („Amerykańska 

Ustawa o Papierach Wartościowych”), 

którzy to inwestorzy będą spełniać co 

najmniej jedno z kryteriów uznania ich za 

inwestorów wskazanych w punktach (a) 

lub (b) powyżej. 

(c) institutional investors located outside the 
United States of America or who are not 
U.S. persons in an offshore transaction 
pursuant to the exemption from the public 
offering registration requirement provided 
for in Regulation S issued under the U.S. 
Securities Act of 1933 (“U.S. Securities 
Act”), provided that such investors meet at 
least one of the criteria for being classified 
as investors specified in subparagraphs (a) 
or (b) above. 
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IPOPEMA Securities S.A. pełni rolę Firmy 
Inwestycyjnej, Globalnego Koordynatora i 
Prowadzącego Księgę Popytu w związku z ABB. 
UniCredit Bank GmbH, Milan Branch pełni rolę 
Globalnego Koordynatora i Prowadzącego 
Księgę Popytu w związku z ABB. 

IPOPEMA Securities S.A. is acting as the 
Investment Firm, Global Coordinator, and 
Bookrunner in connection with the ABB. 
UniCredit Bank GmbH, Milan Branch is acting as 
Global Coordinator, and Bookrunner in 
connection with the ABB. 

ABB może być zakończone w każdym czasie. 
Cena sprzedaży Akcji Sprzedawanych oraz 
łączna liczba Akcji Sprzedawanych zostaną 
ogłoszone po zamknięciu księgi popytu. 
Akcjonariusz Sprzedający zastrzega sobie prawo 
do zmiany warunków lub terminów ABB w 
dowolnym momencie, a także do zawieszenia 
ABB lub odwołania ABB w każdym czasie. W 
związku z ABB Akcjonariusz Sprzedający 
zobowiązał się, z zastrzeżeniem wyjątków 
określonych w umowie plasowania zawartej 
pomiędzy Akcjonariuszem Sprzedającym, 
IPOPEMA Securities S.A. oraz UniCredit Bank 
GmbH, Milan Branch, do przestrzegania 
ograniczenia zbywalności posiadanych przez 
niego po ABB akcji Spółki przez okres 180 dni od 
dnia rozliczenia transakcji sprzedaży Akcji 
Sprzedawanych w ramach ABB. 

The ABB may be terminated at any time. The 
selling price of the Sale Shares and the total 
number of Sale Shares will be announced after 
the book-building period closes. The Selling 
Shareholder reserves the right to amend the 
terms or conditions of the ABB at any time, as 
well as to suspend or cancel the ABB at any time. 
In connection with the ABB, the Selling 
Shareholder has undertaken, subject to the 
exceptions specified in the placement agreement 
concluded between the Selling Shareholder, 
IPOPEMA Securities S.A. and UniCredit Bank 
GmbH, Milan Branch, to comply with a lock-up 
restriction of the Company’s shares held by it 
following the ABB for a period of 180 days from 
the settlement date of the sale of the Sale Shares 
under the ABB. 

Niniejsze zawiadomienie zostało sporządzone w 
polskiej i angielskiej wersji językowej. W razie 
rozbieżności wersja polska jest wersją 
rozstrzygającą. 

This notice has been prepared in both Polish and 
English. In the event of any discrepancy, the 
Polish version shall prevail. 

  

Niniejszy dokument nie jest reklamą w rozumieniu 
art. 2 lit. (k) Rozporządzenia Prospektowego. 

This document is not an advertisement within the 
meaning of Article 2(k) of the Prospectus 
Regulation. 

Niniejszy dokument ani żadna jego część nie jest 
przeznaczony do dystrybucji bezpośrednio lub 
pośrednio w Stanach Zjednoczonych Ameryki lub 
w innych jurysdykcjach, w których taka 
dystrybucja, publikacja lub użycie podlegałyby 
ograniczeniom lub byłyby niezgodne z prawem. 
Papiery wartościowe, o których mowa w 
niniejszym dokumencie, nie zostały i nie zostaną 
zarejestrowane na podstawie Amerykańskiej 
Ustawy o Papierach Wartościowych i mogą być 
oferowane lub sprzedawane w Stanach 
Zjednoczonych Ameryki wyłącznie na podstawie 
zwolnienia z obowiązku rejestracji lub w ramach 
transakcji, które nie podlegają obowiązkowi 

This document, or any part thereof, is not 
intended for distribution, directly or indirectly, in 
the United States of America or in any other 
jurisdiction where such distribution, publication, 
or use would be subject to restrictions or would 
be unlawful. The securities referred to in this 
document have not been and will not be 
registered under the U.S. Securities Act and may 
be offered or sold in the United States solely 
pursuant to an exemption from registration or in 
transactions not subject to registration under the 
U.S. Securities Act. 
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rejestracji na mocy Amerykańskiej Ustawy o 
Papierach Wartościowych. 

Niniejszy dokument (oraz informacje w nim 
zamieszczone) nie zawiera ani nie stanowi oferty 
sprzedaży papierów wartościowych ani 
zaproszenia do złożenia oferty nabycia papierów 
wartościowych lub zachęty/rekomendacji do 
nabycia papierów wartościowych oraz w żadnym 
przypadku nie stanowi podstawy do 
podejmowania decyzji o nabyciu bądź zbyciu 
jakichkolwiek papierów wartościowych Spółki. 

This document (and the information contained 
herein) does not constitute an offer to sell 
securities, a solicitation of an offer to purchase 
securities, or a recommendation to purchase 
securities, and under no circumstances should it 
be relied upon as a basis for making a decision to 
purchase or sell any securities of the Company. 

 

 

W imieniu Książek Holding sp. z o.o.: / On behalf of Książek Holding sp. z o.o.: 

  

Imię i Nazwisko: / Name: 
Funkcja: / Title: 
Data: / Date: 

 

 


		2026-06-16T16:49:19+0200




